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Once, Menachem sold a house to Moshe. When Moshe entered his new 
home, to his surprise, he discovered there was a cistern in the basement 
of the house. Great joy flooded over him, but when Menachem learned 
of the matter, he said to Moshe: “Forgive me, I did not intend to sell the 
basement to you. I sold you a house, not a water cistern. The cistern 
remains my possession.” Who is right? Rabbi Akiva said Menachem 
was correct. 

One morning, Menachem’s voice was heard outside the house: “Moshe... 
please open the door. I’ve come to draw water from my cistern.” Moshe 
said to him: “With pleasure, you may enter my home and draw water from 
your cistern.” When Menachem returned from the cistern, one of his friends 
said to him: “You should know that Moshe did you a favor. Because Rabbi 
Akiva said that when you sold him the house, you didn’t leave a 
space in the yard for yourself to enter the cistern, rather, you 
sold the entire house except for the cistern. Moshe could 
have said to you: “If you want to enter my house, you 
must pay a usage fee.”

בס"ד

Daf Yomi For Us

There is a halachic principle, a most significant principle, called: “miktzat 
hayom – ke’kulo” (“even a portion of the day is counted as a full day”). 
This principle impacts many dinim (statutes) and numerous halachot 
(laws), including halachot related to the nazir (ascetic). When the time of 
nezirut expires, the nazir is required to shave his head.

A nazir strictly observed his vow of asceticism for 29 days, 
and on the morning of the 30th day, he rushed to the 
barber shop to shave his head, though in reality the 30 
days were not yet over, because the 30th day had only just 
begun. Did this nazir commit an aveirah (transgression)? 
The answer is that the nazir did not violate Torah law 
because of the principle “miktzat hayom – ke’kulo.”  
Meaning that part of the day is considered as if it had 
been the whole day. Therefore, since part of the 30th day 
had already passed, it is treated as if the entire thirty days 
have passed.
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הַנּקְִרָא:  בְּיוֹתֵר  חָשׁוּב  כּלְלָ  הָלכַתְִּי  כּלְלָ   ישְֶׁנוֹ 
 “מִקְצתַ הַיּוֹם - כּכְלֻּוֹ”. הַכּלְלָ הַזּהֶ מַשְׁפּיִעַ עלַ דִּיניִם
 רַבּיִם ועְלַ הֲלכָוֹת רַבּוֹת, כּוֹללֵ הֲלכָוֹת הַקְּשׁוּרוֹת לנַּזָיִר.
אתֶ לגְלַּחֵַ  הַנּזָיִר  עלַ  הַנּזְיִרוּת  ימְֵי  מִסתְַּיּמְִים   כּאַשֲֶׁר 

 שַׂערֲוֹת רֹאשׁוֹ.

נזְיִרוּתוֹ עלַ  בּקְַפּדְָנוּת  שָׁמַר  נזָיִר   אםִ 
הַיּוֹם וּבבְֹקֶר  ימִָים  ותְִשְׁעהָ  עשְֶׂרִים   בּמְֶשֶׁךְ 
 הַשְּׁלשִֹׁים הוּא כּבְרָ הִזדְָּרֵז ללָכֶתֶ אלֶ הַסּפַּרָ
שֶׁבּעְצֶםֶ כּךְָ  רֹאשׁוֹ,  שַׂערֲוֹת  אתֶ  שֶׁיּגְלַּחַ   כּדְֵי 

הַיּוֹם שֶׁהֲרֵי  הַיּמִָים,  שְׁלשִֹׁים  נגִמְְרוּ  לאֹ   עוֹד 
עבֲרֵָה? עבָרַ  הַאםִ  הִתְחִיל.  רַק   הַשְּׁלשִֹׁים 
מִן עבֲרֵָה  עבָרְַתָּ  לאֹ  שֶׁהוּא  הִיא   הַתְּשׁוּבהָ 
 הַתּוֹרָה מִפּנְיֵ שֶׁ“מִקְצתַ הַיּוֹם כּכְלֻּוֹ”. כּלְוֹמַר,

 חֵלקֶ שֶׁל הַיּוֹם נחְֶשָׁב כּאְלִּוּ הוּא כּלָ הַיּוֹם ולְכָןֵ
נחְֶשָׁב זהֶ  הַיּוֹם,  מִן  חֵלקֶ  חָלףַ  שֶׁכּבְרָ   מֵאחַַר 

שֶׁעבָרַ כּלָ הַיּוֹם הַשְּׁלשִֹׁים”.

בַּיתִ למְֹשֶׁה. כּשְֶׁנּכִנְסַ מֹשֶׁה  מַעשֲֶׂה בְּמְנחֵַם שֶׁמָּכרַ 
שֶׁבְּמַרְתֵּף להְַפתְָּעתָוֹ  גּלִּהָ  הוּא  הֶחָדָשׁ   לבְֵיתוֹ 
 הַבַּיתִ ישֵׁ בּוֹר מַיםִ. שִׂמְחָה רַבָּה הֵציִפהָ אוֹתוֹ, אַךְ
 כּשְֶׁנּוֹדַע הַדָּבָר למְנחֵַם הוּא אָמַר לוֹ: “סְליִחָה, אֲניִ
לאֹ בַּיתִ,  לךְָ  מָכרְַתִּי  לךְָ אוֹתוֹ.  למְִכֹּר  הִתְכּוַּנַתְִּי   לאֹ 
 בּוֹר מַיםִ. הַבּוֹר נשְִׁאָר שֶׁלּיִ.” מִי צוֹדֵק? רַבִּי עקֲִיבָא

אוֹמֵר שֶׁמְנחֵַם צוֹדֵק.

 בְּאַחַד הַבְּקָרִים נשְִׁמַע קוֹלוֹ שֶׁל מְנחֵַם מִחוּץ לבַַּיתִ:
מַיםִ לשְִׁאֹב  בָּאתִי  הַדֶּלתֶ,  אתֶ  נאָ  פּתְַח   “מֹשֶׁה.. 
 מֵהַבּוֹר שֶׁלּיִ". אָמַר לוֹ מֹשֶׁה: “בְּשִׂמְחָה רַבָּה, הִכּנָסֵ
ותְִשְׁאַב מִבּוֹרְךָ”. כּשְֶׁחָזרַ מְנחֵַם  נאָ אלֶ הַבַּיתִ שֶׁלּיִ 
 מִן הַבּוֹר אָמַר לוֹ אחֶָד מִידִידָיו: “דַּע לךְָ שֶׁמֹשֶׁה עשָָׂה
 אִתְּךָ חֶסֶד. כּיִ רַבִּי עקֲִיבָא אוֹמֵר שֶׁכּשְֶׁמָּכרְַתָּ לוֹ אתֶ
 הַבַּיתִ לאֹ הִשְׁאַרְתָּ לעְצַמְְךָ מָקוֹם בֶּחָצרֵ להְִכּנָסֵ אלֶ

 הַבּוֹר אלֶּאָ מָכרְַתָּ אתֶ כּלָ הַבַּיתִ חוּץ
לךְָ: לוֹמַר  יכָוֹל  הָיהָ  ומְֹשֶׁה   מֵהַבּוֹר, 
 " אִם אַתָּה רוֹצהֶ להְִכּנָסֵ לבַַּיתִ שֶׁלּיִ

עליך לשַׁלּםֵ דְּמֵי שִׁמּוּשׁ".
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In the Beit HaMikdash, it was possible to offer korbanot (sacrifices) from 
wheat and barley. These wheat and barley korbanot are called “minchah.” 
One of the types of korbanot mincha was “Minchat Ha’Omer” (the omer 
grain offering). What is Minchat Ha’Omer? The Torah mandates that 
it was forbidden to eat from the new grain in Eretz Yisrael until the 
Korban Omer was sacrificed — i.e., a one-year-old lamb, along with 
Minchat Ha’Omer — on the 16th of Nisan, which is the second day 
of Pesach. From the barley, they prepared finely sifted flour, mixed with a 
measure of oil, which the priest burned on the mizbe’ach (altar).

It is written in “Sefer HaChinuch” (Mitzvah #302) that this mitzvah allows us 
to contemplate the great act of kindness performed on behalf of humans by 
the Almighty, as every single year, God sends new grain for sustenance and 
nourishment. By offering this sacrifice, we remember God’s benevolence 
and his grand goodness.

A person who said: “I am hereby a nazir puntigon,” has vowed to accept 
the terms of a nazirite five times. Every vow of nezirut is in force for 30 
days, so that person would be a nazir for a total of 150 days. Why? And 
what is puntigon? Someone who accepts a vow of nezirut on themself 
without specifying how many days they desire to be a nazir, becomes a 
nazir for 30 days. However, if a person were to say: “I am hereby a nazir 
for 40 days,” for example, that person would be a nazir for 40 days.

Puntigon is a Greek word that means “pentagon” — i.e., five 
times. Therefore, a person who said, “I am hereby a nazir 
puntigon” has stated they want to be a nazir for five 
terms. In other words, an ordinary nazir accepts 
the nazirite restrictions for 30 days, and the 
nazir puntigon wants to take on 5 times that 
commitment = 150 days. (The “Pentagon” 
building, which is famous in the United States, is 
called that because it has five sides.)

חָמֵשׁ נזָיִר  הֲרֵי הוּא  נזְיִר פּוֹנטְִיגוֹן”,  “הֲרֵיניִ  שֶׁיֹּאמַר:   אדָָם 
 פּעְמִָים. כּלָ נזְיִרוּת הִיא שְׁלשִֹׁים יוֹם, ויְחַדַ הוּא יהִיְהֶ נזָיִר מֵאהָ
עלַ שֶׁמְּקַבּלֵ  מִי  ‘פּוֹנטְִיגוֹן’?  זּהֶ  וּמַה  מַדּוּעַ,  ימִָים.   וחֲַמִשִּׁים 
 עצַמְוֹ נזְיִרוּת בּלְאֹ לפְרֵָשׁ כּמַָּה ימִָים הוּא רוֹצהֶ להִיְוֹת נזָיִר,
 הֲרֵי הוּא נזָיִר למְֶשֶׁךְ שְׁלשִֹׁים יוֹם. אוּלםָ, אםִ הוּא אוֹמֵר: הֲרֵיניִ
 נזָיִר למְֶשֶׁךְ ארְַבּעָיִם ימִָים, למְָשָׁל, הֲרֵי הוּא נהִיְהֶ נזָיִר למְֶשֶׁךְ

ארְַבּעָיִם ימִָים.

"מְחֻמָּשׁ" שֶׁפּרֵוּשָׁהּ  בִּיונָיִת  מִלּהָ  הִיא   פּוֹנטְִיגוֹן 
נזְיִר “הֲרֵיניִ  שֶׁאמַָר  אדָָם  לכָןֵ,  חָמֵשׁ.  פּיִ   - 

 פּוֹנטְִיגוֹן”, בְּעצֶםֶ אמַָר שֶׁהוּא רוֹצהֶ להְִיוֹת
רָגיִל נזָיִר   נזָיִר חָמֵשׁ פּעְמִָים. כּלְוֹמַר: 

והְוּא ימִָים  לשְִׁלשִֹׁים  נזְיִרוּת   מְקַבּלֵ 
 רוֹצהֶ להְִיוֹת פּיִ חָמֵשׁ מִמֶּנּוּ = מֵאהָ
הַ”פּנֶטְָגוֹן” ןַ  )בּנִיְ ימִָים…   וחֲַמִשִּׁים 
 הַמְפֻרְסםָ בּאְרְַצוֹת הַבּרְִית, קָרוּי כּךְָ

כּיִ ישֵׁ לוֹ חָמֵשׁ צלְעָוֹת(.

Daf 8: A FIVE-TIME ASCETIC ף ח׳: נְזִיר “פּוֹנְטִיגוֹן“ דַּ

Daf 9: THE OMER OFFERING ף ט׳: מִנְחַת הָעֹמֶר דַּ

גּםַ קָרְבָּנוֹת  להְַקְרִיב  אפֶשְָׁר  הָיהָ  הַמִּקְדָּשׁ   בְּבֵית 
 מֵחִטִּים אוֹ מִשְּׂעוֹרִים. הַקָּרְבָּנוֹת הַלּלָוּ מְכֻנּיִם “מִנחְָה”.
מַהִי הָעֹמֶר”.  “מִנחְַת  הוּא  הַמִּנחְָה  מִקָּרְבְּנוֹת   אחֶָד 
 מִנחְַת הָעֹמֶר? בַּתּוֹרָה כּתָוּב שֶׁבְּאֶרֶץ ישְִׂרָאֵל אָסוּר
 לֶאֱכֹל מֵהַתְּבוּאָה הַחֲדָשָׁה עדַ שֶׁיּבִָיאוּ קָרְבַּן עֹמֶר -
 כּבֶֶשׂ בֶּן שָׁנהָ וּמִנחְַת עֹמֶר - מִנחְַת שְׂעוֹרִים, בְּט”ז
 בְּניִסָן, הֲלאֹ הוּא הַיּוֹם הַשֵּׁניִ שֶׁל פֶּסַח. מֵהַשְּׂעוֹרִים
־הֵכיִנוּ סֹלתֶ נקְִיּהָ, ערְֵבוּ אוֹתָהּ עםִ לגֹ שֶׁמֶן והְַכֹּהֵן הִקְ

טִירָהּ עלַ הַמִּזבְֵּחַ.

זוֹ מִצוְהָ  כּיִ  כּתוב  ש"ב(  )מִצוְהָ  הַחִנּוּךְ"   בְּ”סֵפרֶ 
 מְאפַשְֶׁרֶת לנָוּ להְִתְבּוֹנןֵ בּמְַעשֲֵׂה הַחֶסֶד הַגּדָוֹל שֶׁעוֹשֶׂה
 הַקָּב"ה עםִ בּנְיֵ הָאדָָם, שֶׁבּכְלָ שָׁנהָ ושְָׁנהָ הוּא שׁוֹלחֵַ
 תְּבוּאהָ חֲדָשָׁה למְִחְיהָ וּלמְָזוֹן, וּבהְַקְרָבַת הַקָּרְבּןָ הַזּהֶ

אנָוּ זוֹכרְִים אתֶ חַסְדּוֹ ואְתֶ טוּבוֹ הַגּדָוֹל.
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Once, a man stood up and said: “I accept upon myself the 
restrictions of a nazir (ascetic), but [only] on the condition 
that I remain able to drink wine ... From wine, I am unable to 
abstain, and I want to continue drinking wine. I will not shave 
my hair, nor will I become ritually impure because of having 
contact with a corpse. However, I do still want to drink wine.”

The talmidei chachamim heard the man’s words and told him: 
“With all due respect, we cannot do whatever we want. The 
Torah determines what a nazir is permitted and not permitted to 
do. You cannot decide that you want to be a nazir, but certain 
things you refuse to accept upon yourself.” The man said to 
them: “Well, that’s a shame. So, I won’t be a nazir. What can I 
do?” The talmidei chachamim then told him: “Next time before 
you act [on a religious matter], you should consult [us first], 
because [of the vow you made] you are already a nazir now.

There is a halachic principle that states that “anyone who asserts 
a stipulation counter to that which is written in the Torah, the 
stipulation is void.” Meaning, if a person stipulates conditions 
to the requirements written in the Torah, those conditions are 
void. “Therefore, the condition you said that you want to drink 
wine is void, and your words taking upon yourself to be a nazir 
remain sharir v’kayam (in force and valid).”

Who was Rabbi Hiyya, and what is the ‘Tosefta’? Rabbi Hiyya 
lived in the generation between the Tannaim and the Amoraim. 
He was born in Bavel (Babylonia) and learned Torah there. 
Later on, Rabbi Hiyya ascended to Eretz Yisrael to learn Torah 
from Rabbi Yehudah HaNasi. When he arrived in Eretz Yisrael, 
Rabbi Hiyya resided in Tiberias and went to study Torah in Tzipori, 
home to Rabbi Yehudah HaNasi. Rabbi Yehudah HaNasi greatly 
respected Rabbi Hiyya and called him a significant and sacred 
man, even giving him the authority to judge and teach.

Rabbi Hiyya had a student, named Rabbi Oshaya. The two 
collected various baraitot, tannaitic teaching not included in our 
Mishnah by Rabbi Yehudah HaNasi, and gathered them in a 
book called “The Tosefta”, from the word Tosefet (addendum), 
as these teachings are an addition to the Mishnah. These 
baraitot are found in many places in the Talmud.

 מִי הָיהָ רַבִּי חִיּאָ, וּמַהִי הַ’תּוֹסֶפְתָּא’? רַבִּי חִיּאָ חַי בַּדּוֹר שֶׁבֵּין
תּוֹרָה בָּהּ  ולְָמַד  בְּבָבֶל  נוֹלַד  הוּא  הָאֲמוֹרָאִים.  לְבֵין   הַתַּנּאִָים 
יהְוּדָה רַבִּי  מִפִּי  תּוֹרָה  לִלְמֹד  ישְִׂרָאֵל  לְאֶרֶץ  עלָָה  כּךְָ   ואְַחַר 
 הַנּשִָׂיא. בְּבוֹאוֹ לאְרֶֶץ ישְִׂרָאלֵ הוּא הִתְגּוֹרֵר בִּטְבֶרְיהָ, והְָיהָ הוֹלךְֵ
 ללִמְֹד תּוֹרָה בְּצפִּוֹרִי, בָּהּ הִתְגּוֹרֵר רַבִּי יהְוּדָה הַנּשִָׂיא. רַבִּי יהְוּדָה
 הַנּשִָׂיא הֶערֱִיךְ בְּיוֹתֵר אתֶ רַבִּי חִיּאָ וכְנִּהָוּ אָדָם גּדָוֹל וקְָדוֹשׁ, ואְַף

נתַָן לוֹ רְשׁוּת לדָוּן וּלהְוֹרוֹת.

רַבִּי חִיּאָ,  לרְַבִּי  הָיהָ   תַּלמְִיד 
אָסְפוּ והְֵם  שְׁמוֹ,   אוֹשַׁעיְאָ 
יהְוּדָה שֶׁרַבִּי  שׁוֹנוֹת   בָּרַייְתוֹת 
בַּמִּשְׁניָוֹת, הִכנְיִס  לאֹ   הַנּשִָׂיא 
הֵם הַלָּלוּ  הַבָּרַייְתוֹת   ואְֶת 
שֶׁמְּכֻנּהֶ לְסֵפֶר  יחַַד   ערְָכוּ 
תּוֹסֶפֶת מִלְּשׁוֹן   “תּוֹסֶפְתָּא”, 

עלַ הַמִּשְׁניָוֹת. הַבָּרַייְתוֹת הַלּלָוּ מוּבָאוֹת בִמְקוֹמוֹת רַבִּים בַּתַּלמְוּד.

Daf 10: TOSEFTA OF RABBI HIYYA י חִיָּא ל רַבִּ א שֶׁ ף י׳: הַתּוֹסֶפְתָּ דַּ

Daf 11: THE NAZIRITE WHO STIPULATED 
            CONDITIONS TO TORAH REQUIREMENTS

תּוֹרָה תובּ בַּ כָּ ֶ תְנֶה עַל מַה שּׁ מַּ זִיר שֶׁ ף י׳׳א: הַנָּ דַּ

נזָיִר, להְִיוֹת  עצַמְִי  עלַ  מְקַבֵּל  “אֲניִ  ואְָמַר:  שֶׁעמַָד  בְּאָדָם   מַעשֲֶׂה 
להְִתְנזַּרֵ, מְסֻגּלָ  איֵניִ  ןִ  מִיּיַ ןִ…  ייַ לשְִׁתּוֹת  שֶׁאוּכלַ  בִּתְנאַי   אֲבָל… 
ןִ. לאֹ אֲגלַּחַ אתֶ שַׂערֲוֹתַי, לאֹ אטֶָּמֵא  אֲניִ רוֹצהֶ להְַמְשִׁיךְ לשְִׁתּוֹת ייַ

ןִ אֲניִ רוֹצהֶ לשְִׁתּוֹת”. למְֵתִים, אֲבָל ייַ

 שָׁמְעוּ תַּלמְִידֵי חֲכמִָים אתֶ דְּברָָיו ואְמְָרוּ לוֹ: “עםִ כּלָ הַכּבָוֹד, אנֲחְַנוּ
 לאֹ יכְוֹליִם לעַשֲׂוֹת מַה שֶּׁאנָוּ רוֹציִם, הַתּוֹרָה הִיא הַקּוֹבעַתַ מַה מֻּתָּר
שֶׁאתַָּה להְַחְליִט  יכָוֹל  איֵנךְָ  לעַשֲׂוֹת.  לוֹ  אסָוּר  וּמַה  לעַשֲׂוֹת   לנְזָיִר 
עצַמְְךָ". עלַ  מְקַבּלֵ  איֵנךְָ  מְסֻיּמִָים  דְּבָרִים  אבֲָל  נזָיִר,  להְִיוֹת   רוֹצהֶ 
 אמַָר להֶָם הָאיִשׁ: “טוֹב, חֲבָל, לאֹ אהְֶיהֶ נזָיִר, מָה אפֶשְָׁר לעַשֲׂוֹת?”.
 אמְָרוּ לוֹ תַּלמְִידֵי הַחֲכמִָים: בּפַּעַםַ הַבָּאהָ לפִנְיֵ שֶׁאתַָּה עוֹשֶׂה דְּברִָים,

 כּדְַאי שֶׁתִּתְיעַץֵ, זאת מפני שעכַשְָׁיו אתַָּה כּבְָר נזָיִר.

 קַיּםָ כּלְלָ הַקּוֹבעֵַ שֶׁ”מַּתְנהֶ עלַ מַה
בָּטֵל”, תְּנאָוֹ  בַּתּוֹרָה-   שֶּׁכּתָוּב 

עלַ תְּנאָיִם  הָעוֹשֶׂה   כּלְוֹמַר, 
בּתַּוֹרָה, שֶׁכּתְוּביִם   דְּברִָים 
לכָןֵ, בּטְֵליִם.  שֶׁלּוֹ   הַתְּנאָיִם 
רוֹצהֶ שֶׁאתַָּה  שֶׁאמַָרְתָּ   הַתְּנאַי 
ןִ בּטֵָל, ונְוֹתְרוּ שְׁרִירִים  לשְִׁתּוֹת ייַ
מְקַבּלֵ שֶׁאתַָּה  דְּברֶָיךָ   וקְַיּמִָים 

עלַ עצַמְְךָ להְִיוֹת נזָיִר.
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Hanoch was the owner of a large orchard. One day, Hanoch had 
to travel a long distance for business. Hanoch called one of his 
friends and asked of him: “When the fruits are harvested from the 
trees, I appoint you as my shaliach (agent). Please set aside 
terumot u’ma’asrot (priestly gifts and tithes) from the fruits.”

When the harvest season arrived, 
the friend told the workers in the 
orchard that he wanted to set aside 
terumot u’ma’asrot from the fruits. 
But they told him: “You cannot be 
a shaliach for Hanoch, because 
it is impossible to appoint a 
shaliach for an action that as of 
yet cannot be performed at the 
time the shaliach was appointed. 
When Hanoch appointed you as a 
shaliach, it was impossible to set 
aside terumot u’ma’asrot from the 
fruits, as they had not yet grown sufficiently. Therefore, at that 
time, Hanoch could not appoint you as a shaliach.”

 חֲנוֹךְ הָיהָ בְּעלָיִם שֶׁל פּרְַדֵּס גדול. בְּאַחַד הַיּמִָים חֲנוֹךְ נזִקְַק 
 לנִסְֹעַ למְֶרְחַקִּים לרְֶגלֶ עסֲָקָיו. הוּא קָרָא לאְחֶָד מִידִידָיו וּבִקֵּשׁ
 מִמֶּנּוּ: "כּשְֶׁיּקְִטְפוּ אתֶ הַפּרֵוֹת מִן הָעצֵיִם, אֲניִ מְמַנּהֶ אוֹתְךָ

לְשָׁלִיחַ ,הַפְרֵשׁ אַתָּה תְּרוּמוֹת וּמַעשְְׂרוֹת מִן הַפֵּרוֹת”.

אַמַר הַקָּטִיף  עוֹנתַ   בְּהַגּיִעַ 
 הַיּדִָיד אלֶ הַפּרְַדֵּס לפּוֹעלֲיִם כי
 הוּא רוֹצהֶ להְַפרְִישׁ מהפירות
אולם וּמַעשְְׂרוֹת,   תְּרוּמוֹת 
יכָוֹל לאֹ  “אַתָּה  לוֹ:  אָמְרוּ   הֵם 
מפני חֲנוֹךְ  שֶׁל  שָׁליִחַ   להְִיוֹת 
 ֹשֶאִי אֶפְשָׁר לְמַנּוֹת שָׁלִיחַ עלַ
לַעשֲׂוֹת אֶפְשָׁר  שֶׁאִי   פְּעֻלָּה 
אֶת שֶׁמְּמַנּיִם  בְּשָׁעהָ   אוֹתָהּ 
אוֹתְךָ מִנּהָ  כּשְֶׁחֲנוֹךְ   הַשָּׁלִיחַ. 
להְַ הָיהָ  אפֶשְָׁר  אי  ־לשְָׁליִחַ, 

וּמַעשְְׂרוֹת תְּרוּמוֹת   פרְִישׁ 
לאֹ ןִ  עדֲַי הֵם  כי   מֵהַפּרֵוֹת 

 צמְָחוּ מַסְפּיִק לכָןֵ בְּאוֹתָהּ שָׁעהָ הוּא לאֹ
הָיהָ יכָוֹל למְַנּוֹת אוֹתְךָ כּשְָׁליִחַ”.

Daf 12: THE AGENT WHO DID NOT BECOME AN AGENT לִיחַ לּאֹ נִהְיָה שָׁ לִיחַ שֶׁ ף י׳׳ב: הַשָּׁ דַּ

ל קְרִיעתַ יםַ  ֵּס הַגָּדוֹל שֶׁ ה ימִָים בִּלבְַד לאְַחַר הַנ לוֹשָׁ שְׁ
איֵן להֶָם  רָאלֵ להְִתְלוֹנןֵ עלַ כָּךְ שֶׁ סוּף, הִתְחִילוּ בְּניֵ ישְִׂ
מְעוֹרֶרֶת  רָאלֵ  ישְִׂ בְּניֵ  ל  שֶׁ זוֹ  תְּלוּנתָָם  תּוֹת.  לשְִׁ מַיםִ 
ָּם  ה ימִָים הֵם חָצוּ אתֶ הַי לוֹשָׁ כֵּן רַק לפִנְיֵ שְׁ תְּמִיהָה שֶׁ
ְּדוֹליִם וכְיֵצדַ אַחֲרֵי זמְַן כֹּה קָצרָ מַגִּיעהָ  ורְָאוּ נסִִּים כֹּה ג
הַמַּיםִ  תְּלוּנהָ? הַתַּלמְוּד בְּמַסֶּכתֶ בָּבָא קַמָּא מַסְבִּיר שֶׁ
ָּה אלֶָּא הַתּוֹרָה  תִי רָאלֵ איֵנםָ מֵי שְׁ הָיוּ חֲסֵרִים לבְִניֵ ישְִׂ שֶׁ
ךְ  רָאלֵ בְּמֶשֶׁ להָ למַַּיםִ, ואְוֹתָהּ לאֹ למְָדוּ בְּניֵ ישְִׂ ִּמְשְׁ נ שֶׁ
ל הַתּוֹרָה הוֹבִיל אתֶ  ָּמִים הַלָּלוּ. הַחִסָּרוֹן שֶׁ ת הַי לשֶֹׁ שְׁ
רָאלֵ לכְעַסַ וּמִרְמוּר וכְךְָ הֵחֵלָּה תְּלוּנתָָם. מִכּוֹחַ  בְּניֵ ישְִׂ
בַּתּוֹרָה  הַקְּרִיאָה  חוֹבַת  אתֶ  חָזָ"ל  תִּקְּנוּ  אלֵּוּ  דְּבָרִים 
ֹּא יהְִיהֶ  ל בָּת, כְּדֵי שֶׁ י ושְַׁ ניִ, חֲמִישִׁ ה ימִָים: שֵׁ לוֹשָׁ כָּל שְׁ
ה ימִָים. מִתּוֹךְ  לוֹשָׁ ל עזֲיִבַת הַתּוֹרָה ליְוֹתֵר מִשְּׁ מַצָּב שֶׁ
ןִ טוֹבָה,  לוְהָ ועְיַ ִּיעַ הָאָדָם לשְַׁ הָעסִּוּק הַקָּבוּעַ בַּתּוֹרָה יגַ
רָאלֵ  ישְִׂ בְּניֵ  עמְָדוּ  בָּהּ  לזְוֹ  דּוֹמָה  מְציִאוּת  תִּמָּנעַ  וכְךְָ 

ָּם. ָּד לאְַחַר קְרִיעתַ הַי מִי

Just three days after the great miracle of the splitting of the Red Sea, B’nei 
Yisrael began to complain about the fact they had no water to drink. B’nei 
Yisrael’s complaint was puzzling because it was only three days before that 
they had crossed the sea and seen such significant miracles. How could it be 
that after such a shamefully short period they already began to complain? In 
Masechet Baba Kama, the Talmud explains that the water that B’nei Yisrael 
lacked was not drinking water, but Torah, which is metaphorically likened 
to water, and which B’nei Yisrael had not learned during those three days. 
The lack of Torah study led B’nei Yisrael to anger and resentment, and thus 
their complaining began. On account of that episode and that lesson, the 
Sages instituted the obligation to read Torah every three days — Monday, 
Thursday, and Shabbat — so that there would not be a situation of forsaking 
Torah for more than three days. Through continued engagement with Torah, 
people will achieve tranquility and a positive outlook, thus, preventing a 
similar situation to the one which B’nei Yisrael encountered immediately 
after the parting of the sea.

D’VAR TORAH: PARASHAT BESHALLACH ֹשַלַח רָשַת בְּ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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